Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (22th sidrot) - John 10 - 12
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1. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘ish ‘asher lo’-yabo’ hasha“ar
-mik’la’ -ya“aleh 'dere’k ganab hu’ upharits.
John10:1 “Truly, truly, ! say to you, “He who does not enter the gate
the fold of . climbs way, that one is a thief and a robber.”
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v mpoPaTwv adda avaBalvewv aAdayobev éxetvos kAémTms €éoTiv kal AnoTns:

1 Amén ameén lego hymin, ho mé eiserchomenos tés thyras eis tén aulén

“Truly, truly I say to you, the one not entering the door the fold
anabainon ekeinos kleptes kai léstes;
“of going up that one is a thief and a robber.”
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2. wa yabo’ hasha“ar hu’ ro'eh .
John10:2 “The one enters the gate is a shepherd of R
2> 6 8¢ eloepyodpevos dua s Bpas moLpMv éoTiv T@V TpoPaTwv.

2 ho de eiserchomenos tés thyras poimén .
“ the one entering the door is a shepherd of »
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3. lo yiph'tach shomer hapethach w’ ‘eth-qolo thish’'ma™'nah

who P shem yig'ra’ w’yotsi’em.

John10:3 “The guard shall open the door him, and shall hear His voice.
shall call name and brings them out.”
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3> To0TE 0 Bupwpos dvolyel, kal Ta TpoPaTa Tis Pwvils adTOD dkovel
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kal Ta e mpdPaTa Puwvel kat’ dvopa kal é€dyel avTA.

3 toutd ho thyroros anoigei, kai tés phoneés autou akouei
to this one the doorkeeper opens, and His voice hear
kai ta idia phonei onoma kai exagei auta.
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and his own he calls name and leads out them.
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4. w'acharey hotsi’o ‘eth- ya abor liph’neyhen

w' hol’koth yad’"u ‘eth-qolo.

John10:4 “After he brings out , he shall pass of their presence
with following they know his voice.”
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4> 3tav 1a (dua mavTa ékPal, éumpocbev adTdV TopeveTar,
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kal 1o mpoPaTta adTd akodovbel, §TL oldaoLy TNV Pwviv adTOD"

4 hotan ta idia ekbale, auton poreuetai,
“When his own he puts forth, them he goes,

kai akolouthei, oidasin tén phonén autou;
and follow , they know his voice;”
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5. w'acharey zar lo’ thelak’nah tib’rach’nah mipanayu
‘eth-qol hazarim lo’ yada“u.

John10:5 “After they shall not follow a stranger, shall flee his presence
they do not know the voice of strangers.”

<§> &AAoTpiy S€ 0¥ p) dxodovBnoovoiy, AAAa PpedEovTar am’ avTod,
&1L oVk oldaoy TdV dAAoTplwv TV dwviv.
5 allotrig d ¢ ou mé akolouthésousin, pheuxontai autou,

“ a stranger they shall never follow shall flee him,

ouk oidasin ton allotrion ten phonén.
they do not know the voice of strangers.”
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6. hamashal hazeh diber 'az’neyhem
w’hemah lo’ yad’ u mah hadabar diber hem.

John10:6 spoke this parable in their ears,
and they did not know what the word was He spoke to them.

’ \ ’ o 9 ~ e 9 ~
<6> Tadrmv v mapoplav etmev adtols 6 "Inoods,
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€kelvoL &€ ovk €yvwoav Tlva My d €Aalel adTols.
6 Tautén tén paroimian eipen autois ho ,
This similitude told them ,
ekeinoi /¢ ouk egnosan tina
those men did not understand what things
elalei autois.
he was speaking to them.
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7. wayoseph way’'daber hem
‘amen ‘amen ‘omer lakem hu’ pethach .
John10:7 Once more, spoke to them,

“Truly, truly, | say to you, | am the door of R

<> Elmev odv méAw 6 "Inoods, Apmv dpmnv Aéyw duiv
8t éyw elpe 1 BVpa TOV mpofaTwv.
7 Eipen oun palin ho , Amén amen lego hymin
said therefore again , “Truly, truly I say to you
eimi hé thyra

am the door of R
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8. ba’u ganabim hemah upharitsim w’ lo’-sham’ u I'golam.
John10:8 “ came as they are thieves and robbers,
and did not hear them.”

&> mhvres oor HA\Bov [mpod Epod] kAémTar elotv kal AnoTal,
aAN’ ovk 'ﬁKovorav avTOV T4 ﬂpéBa'ra.
8 élthon [ ] kleptai kai léstai,

“ came thieves and robbers;

all’ ouk ekousan auton .
but did not listen to them e
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9. hapathach ‘ish ki-yabo’ bi yiuashe a ub’tse’tho u yim’tsa’ mir' eh.
John10:9 “ the door; if anyone enters , he shall be saved,
and he goes in or , he shall find pasture.”

D> éyhd elpn 1) BOpa 3L’ €pod édv Tis eloéNdn cwbnoeTar
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9 hé thyra; tis eiselth€ sothésetai

“ the door; anyone enters he shall be saved
kai eiseleusetai kai kai nomén heurései.

and shall go in and and shall find pasture.”
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10. haganab lo’ yabo’ ki ‘im~ig’nob w'/charog u''abed

wa ba’thi 'habi’ lahem chayim um’lo’ siph’qam.

John10:10 “The thief does not enter except ‘o steal, (o kill and (o destroy.
But | have come (o bring them life and the fullness of their sufficiency.”
10> 0 kAémTms 0Ok €pyeTar el k1) tva kA&PT kal Odor kal dmodéon-
&yo M\Bov tva Loy éxwowy kal TepLooov éxmoi.

10 ho kleptés ouk erchetai ei mé klepsé kai thysé kai apolesé;

“The thief does not come except he may steal and kill and destroy.
€lthon zoéen echosin kai perisson echosin.
came life they may have and that may have it abundantly.”
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1. hu’ haro eh hatob haro eh hatob yiten ‘eth-naph’sho b’ ad .
John10:11 “! am the good shepherd. The good shepherd gives His life for R
A1 ’Eyd elpe 6 mopmv 6 kados.
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0 ToLpMV 0 kaAos TTV PuxMv avTod TibnoLw vmep TOV mpoPaTwv-

11 eimi ho poimen ho kalos;
“] am the shepherd, the good one.
ho poimén ho kalos tén psychen autou tithésin hyper H

The shepherd, the good one, His life lays down for e

473 309 4 W4 qywayr
943 4973y 491 4713 vi4n-4C J4ray

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



Y4ra-x4 naJay Jeui J4 Ay FIY J4na-x4 9oy
RIT Y XD WR o ot

INTT RI7TOD IR RIT RTRD INEM
HNITTON PO ALY ORI O] IRTTTNR 3T

12. w’hasakir lo' ro"eh hu’ w’ lo’- hu’ yir'eh i-ba’ haz'eb
w' azab ‘eth- wanas w'haz’eb yachatoph w’hephits ‘eth- .
John10:12 “The hired worker is not a shepherd, and is not 5
He shall see the wolf has come and abandon and flee.

Thend the wolf shall snatch and scatter J
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12> 6 proBwTos kal ovk v moLEMV, oV ok €oTiv Ta mpoPfaTa idia,

~ \ /4 b 4 \ 7’ \ 4 \ /4
Bewpet Tov Abkov épyopevov katl adinowv Ta mpoPaTa kal Ppevyer -

\ ¢ 7 e ’ 9 \ \ 4
kal 0 Avkos apmalel adTa kat okopmilel -

12 ho misthotos kai ouk on poimeén, ouk estin idia,

“The hird man also not a shepherd, of is not his own,
theorei ton lykon erchomenon kai aphiésin kai pheugei -

sees the wolf coming and leaves and flees

kai ho lykos harpazei auta kai skorpizei -
and the wolf seizes them and scatters them.”
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13. hasakir yanus ki sakir w'lo’ yid'ag .
John10:13 “The hired worker shall flee is a hired worker
and is not concerned J
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13> 7L pLobowTds éoTLv kKal oV pLélel adTY TepL TOV TpoBaTwv.
13 misthotos kai ou melei autg .
“ a hird man and it does not matter to him R
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14. haro“eh hatob w'yada™ti ‘eth =li w'noda™’ti .
John10:14 “! am the good shepherd, and I know is Mine,
and I am known (0 those are y’
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14> E'yu) ELILL O TTOLWLT)V O KaAOS Kal YLWVOOK® TA €A KOL YLVWOKOUVOL [LE TA €LA,
14 eimi ho poimén ho kalos kai ginosko ta ema kai ginoskousi me ta ,

“! am the shepherd, the good one, and I know Mine and know me e

I4a x4 Ax0a% YLy Axg 04 943 WY 15
g4na a0y yxg AWIIox4y
INTTIN OAYTY V31 NN YT 38T w8

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



NET VD DY WRITIR

15. ka'asher ha’Ab yode a wa'cn yada'ti ‘eth-ha’Ab
w'eth-naph’shi ‘eten b’ ad .

John10:15 “just as the Father knows and | know the Father
and I lay down My life for R

15> kabos ywaoker pe 6 TATNP KAY® YLVOOK® TOV TATEPT.,
kal TV Puxmnv pov Thnp vmep TdV mpoPdTwv.
15 kathos ginoskei ho patér k 2inosko ton patera,

“Just as knows the Father and | know the Father,
kai tén psychén mou tithemi hyper

so also My life I lay down for Rel
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16. W' ‘acheroth yesh-I ‘eynan ~hamik’lah hazo’th w’ I'nahel
gam=‘othan w'thish’'ma™'nah goli w’ “eder ‘echad w'ro"eh ‘echad.

John10:16 “! have other R are not of this fold, and lead them as well.
They shall hear My voice, and one flock and one shepherd.”

16> kat dAAa mpoPaTta éxw & oVk €oTLV €k TT)s aVAf)s TaOTNS: kdkelva Sel pe
&’ya'yeiv Kal s ¢wvijs prov dkovooVaLY, Kal 'yev'r']cowro.l, p.ia 1'rof,p.v1], els 11'0Lp.'r"|v.
16 kai alla echo ha ouk estin ek tés aulés tautes;

“And other I have are not of this fold;

kakeina agagein kai tés phonés mou akousousin,
those also for to bring, and My voice they shall hear,

kai mia poimné, heis poimeén.
and one flock with one shepherd.”
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17. "al-ken ‘oheb ‘Abi '+ ‘eth-naph’shi ‘eten ‘ashub w'eqacheah.
John10:17 “Therefore, the Father loves Ve,
I lay down My life I may return and take it.”

\ ~ 14 e \ 9 ~ & 9 \ ’ \ 4

A7> 3ua TodT6 pe 6 maTnp dyamd §TL éyw TiBnpL TV PuyTv pov,

tva maAw AdBw adTv.

17 dia touto ho pateér agapa tithémi ten psychén mou, palin labo autén.
“Therefore the Father loves lay down My life, again I make it.”
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18. w’ish lo’ yigachenah - s'mi et’nenah yesh-b’yad| theth
‘othah ub’yadi lashub 'qach’tah hamits’'wah hazo’th gibal’ti ‘Abi.

John10:18 “No one shall take it , shall lay it down of Myself.
Itis in My hand fo lay it down, and it is in My hand fo return and take it.
I have received this commandment My Father.”

4 \ ” LA 3 9 9 A 9 9 9 A\ ’ 9\ s 9 9 ~
18> o0Vdels alpel adTNV am’ érod, AAN’ éyw TiBnpL adTyY an’ épavTod.
b 4 b4 ~ 9 / \ 4 v / ~ 9 /
e€ovotav éo Belvar adTv, kal €fovotav éxm maAv Aafelv adTnv:
TaOTNV TNV évToAny éAafov Tapa ToD TATPOS pov.

18 oudeis airei autéen , tithémi autén emautou.

“No one takes it , lay down it Myself.
exousian echo theinai autén, kai exousian echo palin labein autén;

I have authority to lay down it, and I have authority again to receive it;
tauten ten entolén elabon tou patros mou.

this command I received My Father.”
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19. wat’hi machalogeth gam=-bapa am hazo’th haYahudim
~had’barim ha’eleh.
John10:19 This time as well a controversey started the Yahudim these words.

19> Zylopa Ay éyéveto év Tols lovdalois dua Tovs Adyous TovTOULS.

19 Schisma palin egeneto en tois Ioudaiois tous logous toutous.
A division again there was the Jews of these words.
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20. wayo'm’ru rabbim hem shed Ho um’shuga’ lamah thish’'m’"u .
John10:20 Many of them said, “A demon is and !¢ is mad!
Why do you listen »”

20> é\eyov de moAdol €€ avTdV, Aarpoviov éyel kal palveTtal: TL adTod dkoveTe;
20 elegon de polloi ex auton, Daimonion echei kai mainetai;
And were saying many of them, “He has a demon and He is mad.
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ti akouete?
Why do you listen to ?”
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21. wa’acherim ‘am’ru d’barayu ‘eynam k’dib’rey ‘ish

shed bo shed liph'qoach “iw’rim.
John10:21 Others said, “His words are not the word of a man
in there is a demon. Is a demon open of the blind?”

21> dAAoL é')\e'yov, TadTta Ta f)'r']p,a'ra oVk €oTLY Sal,povuT,opévov'
R Sarpoviov ddvatar TupAdv ddpBadpovs avoifar;
21 alloi elegon, Tauta ta hrémata ouk daimonizomenou;
Others said, “These words not of one being demon-possessed.
meé daimonion typhlon anoixai?
Surely not a demon of a blind man to open?”
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22. way’hi Yrushalam w’ha’eth .
John10:22 [t was (the Feast of ) at Yerushalam,
and it was the time of ;

9 / 4 \ 9 4 bl ~ e / \ >
22> ’Eyéveto 161e Ta éykaivia év Tols TepocoAdpois, xerpwv mv,

22 Egeneto tote tois Hierosolymois,
There was then the feast of the ones in Jerusalem.
en,
It was ’

AYW-(W Wlvds waPy s y(axy owraiy
nOY-Sy 0283 wWAPRD RO vEAa o
23. w' mith’hale’k baMiq’dash b’ulam =Sh’lomoh.
John10:23 was walking in the Temple in the portico of Shelomoh.
23> katl mepremdTel 6 'Inoods év T Lepd év T1) oTod Tod LoAopdvos.

23 kai periepatei ho to hiero en té stoa tou Solomonos.
and was walking around the temple of the porch of Solomon.
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24. wayasobu haYahudim wayo’m’ru “ad-‘anah tath’leh ‘eth-naph’shenu
~haMashiyach ‘emar-na’ w'nish’'m’"ah .

John10:24 The Yahudim surrounded , and said ,
“How long shall You keep our lives in suspense?
are the Mashiyach, say it now so we can hear 1?

24> &kbkAwoav odv adTov ot "lovdailol kal Eleyov adT®,
e/ 14 \ \ e ~ v . 9 \ 5 e 4 9 \ e ~ 4
Ews moTte v Puxmv Mpdv alpets; et ov el 0 XpLoTos, elme Ny mappmola.
24 ekyklosan oun hoi Ioudaioi kai elegon ,
Then encircled the Jews and were saying to ,
Heos pote ten psychén hemon aireis? ei ho Christos, eipe hemin parreésia.
“Until our soul hold in suspense? are the Messiah, tell us openly.”
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25. waya an ‘otham hen higad'ti ‘aleykem w’lo’ he’eman’tem b
hama“asim - “oseh b’shem ‘Abi hem ya’idu .

John10:25 answered them, “I have told you, but you did not believe
The works do in the name of My Father they testify J

’ ~ b ~ o ~ \ /4
25> dmekpibm adTols 0 'Inoods, Eimov vplv kal od moTevere-

TQ épya a é'y&) TOLD €V T® (’)vc')p,a'rl. TOV 1'ro.'rp6s POV TADTA POPTUPEL 1'rep‘|, ép.of)'

25 apekrithe autois ho , Eipon hymin kai ou pisteuete;
answered them , “I told you and you do not believe.
ta erga poid en to onomati tou patros mou tauta martyrei 5
The works do in the name of My Father these testify )’
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26. W lo’ tha’aminu ki lo’ ka'’asher ‘amar’ti lakem.

John10:26 “But did not believe are not R
just as I have said to you.”

9 \ e ~ k4 / 14 9 b \ 9 ~ / ~ 9 ~
26> AAAa Opels o0 moTeVETE, ETL OVK €0TE €k TOV TPoPATOV TRV ERdV.
26 ou pisteuete, ouk este ton

“« you do not believe, you are not R
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27. tish’ma™'nah ‘eth-qgoli wa y'da™’tin w telak’nah.

John10:27 “ hear My voice, and | know them, and they follow R
27> Ta mpbdPata Ta épna Tis bwvijs pov dkodovoiy,
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KAY® YLWOOK® avTa kal akodovBodolv pot,
27 ta teés phonés mou akouousin, k ginosko auta kai akolouthousin ,
“ My voice hear, and | know them and they follow Rt
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28. wa ‘eten lahen chayey “olam w'lo’ tho’bad’nah lanetsach
w'ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miadi.

John10:28 | give eternal life to them, and they shall not perish all eternity.
No one shall snatch them out of My hand.”

28> kayw dldwpr adTols Lwnv aldviov kal oV pL1) ATOAwVTAL €ls TOV aldva
Kal ovy GpTAcEL TLs adTA €k TS XELPOS [Lov.
28 k20 didomi autois zoen aionion kai ou mé apolontai cis ton aiona

“and | give to them eternal life and they shall never perish the age,

kai ouch harpasei tis auta ek tés cheiros mou.
and shall not snatch anyone them out of My hand.”

y=do 473 (van L PIx) 44 943 2
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29. ha'Ab n'thanan li gadol hu’ al-
w'ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miyad ha’Ab.

John10:29 “The Father has given them is greater H
therefore, no one shall snatch them out of the hand of the Father.”

e / (33 /7 / /’ ~¢ /7 9
29> 6 maTNp pov 6 dEdwkév oL mavTwy Rellov éotiv,

\ 9 \ / e / bl ~ \ ~ 4
kal ovdels dvvatar apmalelv ék Ts xeLpos TOD TATPOS.

29 ho patér mou 10 dedoken meizon estin,
“My Father has given greater than is,
kai oudeis harpazein ek tés cheiros tou patros.
and no one to snatch out of the hand of the Father.”

TR 4 AH4 94T T4 30
AT TN VI O
30. w’Abi ‘echad ‘anach’nu. - ' '
John10:30 “! and My Father: We are one.”
30> éyo kai 6 maTnp év éopev.

30 kai ho patér hen esmen.
and the Father are one.”
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31. ‘az yarimu haYahudim ‘abanim »’'pha“am-b’pha am I'saq’lo.
John10:31 Then the Yahudim picked up stones again 25 before to stone Him.

31> ’EBaotacav maAw Atbous ot Tovdaior tva Abdoworv adTov.

31 Ebastasan palin lithous hoi Ioudaioi lithasosin
Again took up stones the Jews they might stone
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32. waya an ‘otham ma asim tobim rabbim her’eythi ‘eth’kem ‘Abi
mah hama“aseh ayu tis'q’luni.

John10:32 answered them, “I showed you many good works the Father.
What work is of them do you stone Me?”

32> dmexplOm adTols 6 'Inoods, IloAdd épya kada édefa VPV ék Tod maTtpds: dia
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moTov avTeOV €pyov épe Abalere;

32 apekrithé autois ho , Polla erga kala edeixa hymin ek tou patros;

answered them » “Many good works I showed you the Father;
dia auton ergon lithazete?

because of work of them do you stone ?”
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33. waya anu haYahudim le’'mor “al-ma aseh tob lo’ nis’qol = al=

gadeph’ak ‘eth- w' al= ‘adam wataas “ats'm’ak .

John10:33 The Yahudim answered , “We do not stone of a good work,
on account of your blasphemy of ,

and , being a man, make Yourself R

33> dmexplOnoav adTd ot Tovdator, Ilept kalod €pyov od AbBdlopév oe dAAa mepl
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BAacdmpias, kal 6T ov aAvBpwmos v ToLels oeavTov Bedv.

33 apekrithésan hoi Ioudaioi, kalou ergou ou lithazomen peri blasphémias,
answered the Jews, “ a good work we do not stone for blasphemy,
kai anthropos On poieis seauton
and being a man make yourself
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34. waya an ‘otham halo’ kathub
Thorath’kem ‘amar’ti ‘atem.

John10:34 answered them,
“Is it not been written in your Law, | have said, ‘You are 3

34> dmexplOm adTols [0] 'Imoobs,
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Odk oty yeypappévov év 7o vopw Opdv 61 Eyo etma, Ocol éoTe;

34 apekrithée autois [ho] , Ouk estin gegrammenon en t§ nomg hymon hoti eipa,
answered them , “Has it not been written in your law, | said,

Theoi este?
‘You are elohim (mighty ones)?’”

¥ard4 wiad4a 434 araw 1y yrads 44991 43 o
44 Irxyay
OIRR DMTORT 137 MY 0D DMTOR NPT 10
D1 -ND 230D

35. hen vigare’ ‘elohim shehayah d’bar hem
w’haKathub lo’-yuphar.

John10:35 “See, one the word of comes is called elohim.”
and the Scripture cannot be violated.”
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35> €l éxelvous eimev Beovs mpos ods 6 Adyos Tod Beod éyévero, kal o dVvaTar

NoBfivar 7 ypadr,
35 ci ekeinous eipen ho logos egeneto,

“If those ones he called , the word of came
kai ou lythénai hé graphe,

and is not to be abolished the Scripture”
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36. w'ey’k to’'m’ru qid’sho ha’Ab wayish’lachehu la olam m’gadeph ‘atah
‘amar’ti ben- .

John10:36 How do you say to the one the Father sanctified and sent to the world,
‘You are a blasphemer,’ I said, ¢/ am the Son of 2
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BAaodmpels, 61 etmmov, Yios 100 Beod etpe;
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36 ho pater hégiasen kai apesteilen eis ton kosmon hymeis legete

of him the Father sanctified and sent the world do you say
Blasphémeis, eipon, Huios tou ?
he basphemes, I said, Son of ?
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37. ‘m=lo’ ‘e’eseh ‘eth-ma asey ‘Abi ‘al-ta’aminu li.
John10:37 “I1 I do not do the works of My Father, do not believe 37
37> €l 00 ToL® Ta épya TOD MATPOS POV, 1) MLOTEVETE oL

37 ¢! ou poio ta erga tou patros mou, meé pisteuete H
“I1I do not perform the works of My Father, do not believe H
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38. w'irn="oseh gam lo’~tha’aminu li ha’aminu Pma“asay
ted’ u w'tha’aminu ki=Hi ha’Ab wa o.

”

John10:38 do, though you do not believe , believe My works,
you may know and believe the Father is , and Him.”
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38> €l 8¢ moLd, KAV Epol u1) TLOTEVTTE, TOLS €PYOLS TLOTEVETE,
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va yvdTe KAl YLvOoKTTE OTL €V €LOL 6 TATTP KAYW €V TY TATPL.

38 poio, me pisteuéte, tois ergois pisteuete, gnote

“ I do, you do not believe, the works believe, you may know
kai ginoskéte ho pater k to patri.

and may continue to know the Father is and the Father.”
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39, ‘az yashubu wibaq’shu I'thaph’so wayimalet miadam.

John10:39 Therefore they were seeking again to seize ,
but He escaped their hand.

39> ’Elfrouv [o0v] adTov mdAw mdoar, kal éEfABev ék THs xelpds adTdv.
39 Ezéetoun [oun] palin piasai, kai exelthen ¢k tés cheiros auton.
They were seeking therefore again to seize, and He went out their hand.
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40. wayele’k wayashab ‘cl-"eber haYar'den ‘el-hamaqom
‘asher hit'bil-sham Yahuchanan Hat’chilah wayesheb sham.

John10:40 He left and returned to the other side of the Yarden, to the place
where Yahuchanan was immersing at first there, and He stayed there.

40> Kai amiiAbev méAwv mépav 100 lopdavov els Tov Tomov
oTTov ﬁv ’Imévvns T0 1Tp&)'rov Ba’rr’rilwv Kal épewev ékel.
40 Kai apélthen palin peran tou Iordanou eis ton topon

And he went away again across the Jordan to the place

hopou én Idannés to proton baptizon kai emeinen ekei.
where John was at first baptizing and he remained there.
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41. wayabo'u ‘el rabbim wa hinneh Yahuchanan lo’-"asah ‘oth
‘abal - diber Yahuchanan “al-ha’ish hazeh ‘emeth hu’.

John10:41 Many came to and said, “Behold, Yahuchanan did not perform a sign,
but Yahuchanan spoke about this man is true.”

41> kat moAlot M\Bov mpos adTov kal Eleyov 31t "Twdvvms peév onpetov
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€molnoev ovdev, TavTa d¢ Soa eimev Twavvms mepl TovToL AANOT Mv.

41 kai polloi elthon pros kai elegon hoti Ioannés men sémeion epoiésen ouden,
And many came to and were saying, “John indeed sign did No,
de eipen Ioannes peri toutou aléthe én.
but John said about this Man was true.”
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42, waya’aminu bo rabbim bamagom hahu’.

John10:42 Many believed in that place.
42> kal moAdol émioTevoav els aOTOV ékel.
42 kai polloi episteusan eis ekeli.

And many believed in there.
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